John 1:1
Mark 9:20



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PHERW, which means “to bring: they brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the man and his family or some men in the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the boy.  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“And they brought him to Him.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the demon spirit produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning “the spirit.”  Then we have the temporal use of the adverb EUTHUS, meaning “immediately” plus the third person singular aorist active indicative from the verb SUSPARASSW, which means “to agitate violently, pull about, convulse someone, of a hostile spirit, who so treats the person who is in his power Mk 9:20; w. ῥήγνυμι Lk 9:42.”
  In English we use the phrase “to throw into a convulsion.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the spirit produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the boy.
“And after seeing Him, the spirit immediately threw him into a convulsion,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb PIPTW, which means “to fall.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the boy produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after falling.”

With this we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, which means “on the ground.”  Then we have the third person singular imperfect middle or passive (they are identically formed in this verb) indicative from the verb KULIW, which means “to roll.”


The imperfect tense is an ingressive and durative or progressive imperfect, which describes the beginning of a continuing past action without reference to its cessation.


The middle/passive voice indicates that the boy received the action of being rolled around on the ground by the demon.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative masculine singular present active participle from the verb APHRIZW, which means “to foam (at the mouth).”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the boy produced the action.


The participle is circumstantial, adding an additional fact to the description of what is happening.

“and after falling on the ground, he began rolling, foaming (at the mouth).”
Mk 9:20 corrected translation
“And they brought him to Him.  And after seeing Him, the spirit immediately threw him into a convulsion, and after falling on the ground, he began rolling, foaming (at the mouth).”
Explanation:
1.  “And they brought him to Him.”

a.  Mark continues the story of Jesus’ healing of the demon-possessed boy near Caesarea Philippi by telling us what happened after Jesus ordered the father to bring the boy to Him.


b.  The subject of this statement (“they”) can really only be two possibilities, since no “they” has been previously mentioned in the context.  Either “they” are the family and friends of the father of the boy or “they” are other people in the crowd.  We know that the boy wasn’t too far away, since the father had already brought the boy to the disciples of Jesus, who had not been able to heal him.  But we will also see that the boy was somewhere in the back of the crowd, because the demon didn’t do anything until the demon “saw” Jesus.


c.  In any case, the people who performed the action obeyed the orders of Jesus without question.  As they should.

2.  “And after seeing Him, the spirit immediately threw him into a convulsion,”

a.  The demon didn’t do anything to the boy until the demon saw Jesus ‘face-to-face’ as it were.  Jesus got ‘up close and personal’ with this demon, and wasn’t afraid to do so.  The demon was demonstrating to Jesus what he wished he could do to Jesus and how he could hurt the boy, so that Jesus would go away and leave the demon alone.  This violent act on the part of the demon’s ‘host’ had no effect on Jesus.


b.  Upon seeing Jesus, the demon began his little demonstration of power by throwing the boy into convulsion.  We saw another demon do the same thing in Mk 1:26.  (Compare Mt 4:24, “The news about Him spread throughout all Syria; and they brought to Him all who were ill, those suffering with various diseases and pains, demoniacs, epileptics, paralytics; and He healed them.”)  This convulsion could include seizure of the muscular control of his body, or shaking, tremors, and spasms.  This action by the demon has frightened people in the past, and it may have frightened some of the people in the group, but it has no effect on Jesus.


c.  The demon is attempting to demonstrate that he is still in control of the situation.  Remember that Jesus has yet to say anything to the demon.  The Lord is only looking at the boy.

3.  “and after falling on the ground, he began rolling, foaming (at the mouth).”

a.  The seizure of the boy’s motor control of his body produced by the convulsion resulting in the body falling to the ground.  Then the demon makes the boy roll around on the ground and foam at the mouth.  All this is the continuing attempt to frighten people.  The demon also hopes that this will frighten Jesus away as well.  No such luck.


b.  The father, who has seen this all before, is probably not afraid.  Nor are the people who have seen the boy have one of these ‘episodes’ in the past.  However, there were probably some people in the crowd that had never seen this sort of ‘fit’ before or did not know the boy and were shocked and scared by what they saw.


c.  The demon was duplicating and/or counterfeiting the symptoms of an epileptic fit.  Many modern commentators and rationalists insist that the boy had epilepsy (“Many modern scholars ascribe to epilepsy the symptoms of the demon-possessed youth in Mk 9:14–29 
), and was not demon possessed at all.  The boy did not have epilepsy.  He had a demon that produced the effects of epilepsy in the boy.  This does not mean that people today with epilepsy are demon possessed nor does it mean that people today who are demon possessed will manifest the symptoms of epilepsy.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The demon, seeing Jesus, knowing that his control over the boy would soon be ended, made a last attack.  The picture is that of the boy being rolled on the ground by the convulsion.  The tense is imperfect.  The rolling continued for some time.  The participle ‘foaming’ also has durative action.”


b.  “Both epilepsy and demon possession were regarded as caused by demons, but probably some distinctive behavioral feature, perhaps suicidal or homicidal impulses, helped people differentiate the two conditions.”


c.  “By reducing the son to complete helplessness the unclean spirit betrayed his malicious intent to destroy the child and his utter contempt for Jesus.”


d.  “At the sight of Jesus the demon becomes enraged and vents his horrible power upon his victim.  The actions are the symptoms of an epileptic fit.  Note that this is not a case of ordinary epilepsy.  Such persons are not thrown into a fit by the mere sight of another person.  The demon is explicitly named as causing the violent fit.  The demons cause all kinds of physical ailments.”
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